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Απαντήσεις: Λατινικά Προσανατολισμού Β’ Λυκείου 

15 Απριλίου 2026 

Εξεταζόμενη ύλη: Κείμενα 1-15 
 

1)  

I) Μόλις βρέθηκε στην Ιταλία, κατατρόπωσε και εξολόθρευσε τις στρατιές των 

Ρωμαίων κοντά στον ποταμό Τίκινο, στον ποταμό Τρεβία, στη λίμνη Τρασιμένη και στις 

Κάννες. Ο Ρωμαϊκός λαός πληροφορήθηκε έντρομος την καταστροφή στις Κάννες. 

II) Ο πατέρας έδωσε ένα φιλί στην κόρη του, αλλά παρατήρησε ότι ήταν λιγάκι 

θλιμμένη. << Τι τρέχει, Τερτία μου;>> ρώτησε. << Γιατί είσαι θλιμμένη; Τι σου 

συνέβη;>> 

ΙΙΙ) Μια ξάστερη νύχτα ξαφνικά έγινε έκλειψη σελήνης. Τρόμος έπιασε τις ψυχές των 

στρατιωτών από το ξαφνικό φοβερό θέαμα και ο στρατός έχασε το ηθικό του. Τότε ο 

Σουλπίκιος Γάλλος πραγματεύτηκε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και τις 

κινήσεις των άστρων και της σελήνης και με αυτόν τον τρόπο έστειλε τον στρατό στη 

μάχη με αναπτερωμένο ηθικό. 

IV) Νόμισε ότι ερχόταν προς αυτόν ένας άνθρωπος με πελώριο ανάστημα και βρόμικη 

όψη, όμοιος με είδωλο νεκρού. Μόλις τον είδε ο Κάσσιος, τον έπιασε φόβος και θέλησε 

να πληροφορηθεί το όνομά του. 

V) Αν και ζουν σε περιοχές πάρα πολύ παγωμένες, φορούν μόνο δέρματα και 

πλένονται στα ποτάμια. Όταν η χώρα τους κάνει πόλεμο, εκλέγονται άρχοντες με 

εξουσία ζωής και θανάτου. Στους ιππικούς αγώνες(ιππομαχίες) συχνά πηδάνε από τα 

άλογα και μάχονται πεζοί. 

2. Να χαρακτηρίσετε στο τετράδιό σας ως σωστές ( Σωστό ) ή λανθασμένες ( Λάθος ) 

τις παρακάτω προτάσεις: 

1. Οι Εκλογές του Βεργιλίου είναι το εθνικό έπος των Ρωμαίων. Λάθος 

2. Οι τρεις κορυφαίοι Ρωμαίοι ελεγειακοί ήταν ο Τίβουλλος, ο Προπέρτιος και ο Οβίδιος 

Σωστό 

3. Ο Οράτιος γράφει το έπος Για τη φύση των πραγμάτων (De rerum natura). Λάθος 

4. Ο ιστορικός Λίβιος Ανδρόνικος παρουσίασε τη διαδρομή της Ρώμης από την ίδρυσή 

της μέχρι περίπου το τέλος του 1ου αι. π.Χ Λάθος 

5. Ο Οβίδιος, γράφει και επική ποίηση, αλλά την ανανεώνει: δημιούργησε μια 

μυθολογική «αντι- Αινειάδα», τις Μεταμορφώσεις (Metamorphoses). Σωστό 
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3. Να συνδέσετε ετυμολογικά τις παρακάτω λέξεις της νέας ελληνικής με λέξεις των 

κειμεν́ων που σας δίνονται.  

κλάσμα ( Κειμ́ενο I ) - cladem , κούρσα ( Κειμ́ενο II ) - cucurrit , μοτιβ́ο ( Κείμενο 

III ) - motibus , αποφεύγω ( Κείμενο IV) - confugit , απόσταση ( Κείμενο V )- 

consistit.  

4. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους. 

clades/is 

viribus 

insidiae 

partum 

parvulo  

tristi 

noctium 

statui 

illorum  

specie 

cuius 

flumina  

proelii/ -i 

usu 

omnia 

5. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους. 

seiunxit/ seiunctus-a-um est  

profligatum iri 

expedituri 

cursi-ae-a eratis  

accipientibus 

deficientur  
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amissus erat 

daturas esse 

concusserint  

aspecietur 

consistebatur/consistetur 

proeliaturis  

gestae 

periisse/perivisse 

habitum esse 

6. Να αντικαταστήσετε την αντωνυμία eius από τον κατάλληλο τύπο της suus, sua, 

suum. Ποια διαφορά παρατηρείτε στη συντακτική λειτουργία τους και στο νόημα; 

Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius audire cupivit. 

α) Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenquesuum audire cupivit.  

β) Η eius λειτουργεί ως γενική κτητική στο nomen ενώ ο τύπος suum ως επιθετικός 

προσδιορισμός και  

γ) Η eius ως επαναληπτική εκφράζει κτήση χωρίς αυτοπάθεια, δηλ. αναφέρεται στο 

Quem(= το όνομα αυτού) ενώ η suum που εκφράζει αυτοπάθεια αναφέρεται στο 

υποκείμενο του ρήματος, δηλ. το Cassius (επεθύμησε να πληροφορηθεί το δικό του 

όνομα) 

7. Να χρησιμοποιηθει ́το ενεργητικό απαρέμφατο στη θεσ́η του παθητικού και να 

γίνουν οι απαραιτ́ητες αλλαγές:  

Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt  

Vinum mercatores ad se importare non sinunt.  

8. Να εξαρτήσετε τις παρακάτω προτάσεις από τις αντισ́τοιχες φράσεις κάνοντας τις 

απαραίτητες αλλαγές.  

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit.  

α) Caesar sriptit Cassium servos inclamavisse et de homine eos interrogavisse.  

Germani non student agriculturae. 

α)Scriptor narrat Germanos non studere agriculturae.  
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9. In Italia, in Africam: Να αναγνωρίσετε τους προσδιορισμούς του τόπου και να 

αποδώσετε τις ίδιες επιρρηματικές έννοιες αντικαθιστων́τας τους παραπάνω τυπ́ους με 

τα Roma, Athenae.  

In Italia: στάση σε τόπο. Romae, Athenis. 

in Africam: κίνηση σε τόπο. Romam, Athenas.  

10. Να μετατρέψετε τη σύνταξη από ενεργητική σε παθητική.  

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello 

superavit et Saguntum vi expugnavit.  

Ab Hannibale, duce Carthaginiensi, VI et XX annos nato, omnes gentes Hispaniae 

bello superatae sunt et Saguntum vi expugnatum est.  

11. de/ex/ab repentino monstro 

12) pavidus: Επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο audivit με όρος αναφοράς 

το populus. 

ad vesperum: Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο rediit. 

de ratione, de statu, de motibus: Εμπρόθετοι επιρρηματικοί προσδιορισμοί της 

αναφοράς στο ρήμα disputavit. 

mortui: γενική αντικειμενική ή κτητική στο effigiei. 

cum potestate: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρήμα 

creantur. 

                       Τις απαντήσεις επιμελήθηκε ο καθηγητής: 

Τσιακμάκης Στέλιος  

 


